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BEVEZETÉS 

A Lázár Zelma-kódex magyar nyelvű imádságok, legendák, példák 
és elmélkedések gyűjteménye, mely a XVI. század első negyedében 
készült klarissza apácák számára. Jelenleg a Magyar Tudományos Aka­
démia Könyvtárának Kézirattára őrzi a „Magyar Codexek" elnevezésű 
gyűjteményben K 41 jelzet alatt. Korábbi jelzete: Magyar Codex 16° 4. 

A kódex leírása 

A kódex anyaga papír. Mérete 103-105 x 70-74 mm között változik. 
Terjedelme 154 fólió, azaz 307 pagina, a kötet elején egy külön álló 
előzéklappal. Kódexünk minden levele megvan, csupán az elején cson­
kultak az 1., 2., 9-14. levelek. A mi számozásunk a kódex szövegének 
első lapjával kezdődik, akárcsak a Nyelvemléktár kiadásában (XV, 293-
341), de mégis eltér attól, mert ott tévesen a 85. szám alatt két lap 
szövegét közlik, így ettól kezdve számozásuk elcsúszik. Nem egyezik 
számozásunk a kódex lapjain alul középen levő újkori, ceruzával írt 
fóliószámozással sem, mert ez az előzéklapot is beszámozta. A levelek 
jobb felső sarkában tintával írt eredeti számozást találunk, mely talán 
a 3. kéztől származik. Ez a számozás, kihagyva az első öt levelet, a 
6. levélen kezdődik, s 1-től 17-ig tart. Itt fejeződik be a 3. kéz írása. 
A számok a csonka lapokon (4-8) természetesen nem láthatók. A 18. 
levéltől kezdve utólagos, de nem sokkal későbbi írású számozás fut 
végig. Számozatlan a később beírt tartalomjegyzék eredetileg üresen 
maradt levele. Véletlenül kimaradtak a 71., 91., 111., 146. számok. így 
az utolsó levél a 152. számot kapta. A kódex írásakor üresen maradt 
a 70. levél versója, itt későbbi kezek beírásait találjuk; üres a 97. levél, 
melyre utólag a kódex első harmadának tartalomjegyzéke került, és 
üres az utolsó levél versója is, amely eredetileg a kötéstáblába volt 
ragasztva. 

A kódex 20 ívfüzetből áll. Az ívfüzetek sorrendje a következő: az 
1-7. ívfüzet 8 leveles, a 8. ívfüzet 6 leveles, a 9. és 10. ívfüzet újra 8 
leveles, a 11. csak 4 leveles, és végül a 12-20. ívfüzet újból 8 leveles. 

7 



Vízjeleket csak nagyon halványan és töredékesen lehet látni. A fél 
és negyed részekből mégis összeállítható a korona a kódex első felében, 
a 6. ívfüzetben a 41. és 43. levélen és a 8. ívfüzetben az 57. és 60. 
levélen lévő töredékekből. A 60. levél papírja a szálirányra keresztben 
van bekötve. Mérleg rakható össze a kódex második felében a 15. 
ívfüzetben a 107. és a 109., a 17. ívfüzetben a 125. és a 129., valamint 
a 19. ívfüzetben a 139. és 141. leveleken látható még apróbb részle­
tekből. Azonban ezt a két vízjelet sem lehetett azonosítani méretük 
és apró rajzi eltéréseik miatt egyik vízjelkatalógusban sem (PICCARD, 
G., Wasserzeichen. I. Kronen. Stuttgart, 1961., V. Waage. Stuttgart, 
1978.; BRIQUET, C. M., Les filigranes. I—II. Leipzig, 1923.). Egyéb víz­
jeltöredékeket, melyekből ábrát sem sikerült összeállítani, találhatunk 
a 4. ívfüzetben a 25. és a 28., a 7. ívfüzetben az 53. és 55., a 10. 
ívfüzetben a 72., a 11. ívfüzetben a 81., végül a 12. ívfüzetben a 86. 
és 87. leveleken. 

A kódex bastarda írású, néhány kurzív sorral; fekete és vörös tintával 
készült. Több kéz munkája: ezek sajátosságairól, különbözőségeiről a 
hangjelölést tárgyaló fejezetben lesz szó. Az írástükör mérete és a 
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sorok száma a több másoló miatt változó. Az írástükör az első öt 
ívfüzetben ki van jelölve a négy sarok átszúrásával, néhol a vonalak 
is meg vannak húzva, olykor a kezdő sort tintapont jelzi. Az írástükör 
mérete változó: 80-90 x 60 mm között mozog. A sorok száma 8-tól 
21-ig terjed, de a kódexre a 12-15 soros lap a jellemző. Igazi őrszó, 
mely az ívfüzetek összekötési sorrendjére figyelmeztet, csak egyszer, a 
64. lapon van külön sorba írva; a 16. lapon a következő ívfüzet kezdő 
szótagja a lap utolsó sorában szerepel, a 157. lapon pedig - ahol új 
kéz új ívfüzetben (11.) folytatja a félbemaradt imádságot - az új kéz 
megismétli az előző lap utolsó három szavát. A másolók némelyike 
viszont gyakran írja a lap végső szavát vagy szórészét új félsorba akkor 
is, ha nem új ívfüzet kezdődik. - Iniciálék, díszek, rajzok kódexünkben 
nincsenek. A fekete tintával írt alapszövegből vörössel írt címek, be­
vezető szövegek, kezdő sorok és vörössel színezett betűk emelkednek 
ki, kézírásonként más-más gyakorlattal. 

A kódex kötése eredeti, de nagyon kopott, két dupla bordára fűzött, 
barna vaknyomásos bőrkötés. Az elő- és háttábla díszítése megegyezik. 
Mérete 112 x 78 mm. A kisméretű kódex kötéstábláját egyetlen keret 
díszíti, melyben virágmintás, négyszöges rácsdíszítmény egyesbélyegzői 
sorakoznak egymás mellett. A középmezőt kettős vakvonalak tagolják 
egy nagyobb és egy kisebb téglalapot alkotva. Ezek sarkait is kettős 
vakvonalak kötik össze. A rövidebb oldalakon így keletkezett trapéz 
alakú mezőben egy-egy cakkos bélyegző látható. A gerincen a bordás 
mezőket ugyancsak a négyszöges rácsdíszítmény tölti ki. A kódexet 
egyetlen rézkapocs zárja. A könyvet 1988-ban restaurálták, ekkor egé­
szítették ki a zárókapcsot az új horgas résszel. Új a két színű pamut 
oromszegés is, és ekkor, a leáztatással vált önállóvá az utolsó levél, 
mely előzőleg a kötéstáblába volt ragasztva. A négyszögletes rácsdíszít­
mény a XVI. század első harmadában a budai reneszánsz kötések egyik 
leggyakoribb dísze. A cakkos vagy csipkedísz elem viszont a gótika 
formakincséhez tartozik, és német területről terjedt el, majd lett külö­
nösen népszerű a bécsi kötéseken a XV. század végén. Magyarországon 
először a lövöldi karthauzi kötéseken lehet találkozni vele, de később 
Erdélyben is használták. A Lázár-kódexet a kötésen látható két bé­
lyegző alapján nehéz műhelyhez kötni. A négyszöges rácsdíszítmény 
azonos az Akadémia Könyvtárában őrzött Érsekújvári Kódex kötésén 
látható bélyegzővel. (ROZSONDAI M A R I A N N E , Művészi kötéstáblák a 
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Magyar Tudományos Akadémia Könyvtárában és ezek könyvtörténeti 
vonatkozásai. Kandidátusi értekezés. Bp., 1985.) 

A kódex története 

Kódexünk szövegében nem találunk utalást keletkezésének helyére 
és idejére vonatkozólag. A 190. lapon, Szent Brigitta tizenöt imádságá­
nak elajánlásában szereplő név: zolgab leianodat katerinat talán ennek 
a résznek a másolóját jelzi. A Gömöry-kódex párhuzamos szövegré­
szében ugyancsak a kateryna név áll, a Pozsonyi Kódexben a név he­
lyén E betű, a Gyöngyösi és a Thewrewk-kódexben N betű van. 
Feltehető, hogy a másolók saját nevüket vagy nevük kezdőbetűjét he­
lyettesítették be a szövegbe. 

A kódex keletkezésének idejét írásképéből, helyesírásából már első 
ismertetője, SZILY K Á L M Á N a XVI. század elejére, 1510-1520 közé 
teszi (Jelentés a Lázár-codexről: AkÉrtő. 1896: 140). K A T O N A LAJOS 
a Nyelvemléktár kiadásának bevezetőjében inkább a század második 
negyedére datálja (Nytár. XV[1908.], XXXIV). T Í M Á R K Á L M Á N a Lá­
zár-kódex forrásainak kutatása kapcsán megállapítja, hogy a feldolgo­
zásunkban 26. tételként (a 211-5. lapokon) szereplő imádság aue 
maria szövege itt még nem egyezik a hivatalos ferences breviárium 
szövegével, mely 1525-ben jelent meg, tehát a kódexet szerinte is ennél 
korábban, 1510-1520 között írhatták (A Lázár-kódex forrásai: ItK. 
XLII[1932.], 40). 

Kódexünk keletkezésének helyét sem tudjuk sem az alapszövegből, 
sem a későbbi bejegyzésekből megállapítani. A könyv keletkezésével 
egykorú vagy még korábbi az a kurzív írású latin imádságtöredék, mely 
a könyvkötő által előzéklapnak használt levél hátoldalán olvasható. 
Erre egy későbbi kéz, a sorokat átszelve kétszer ráírta: Jesus olim. 

Több XVII. századi kéztől származó bejegyzést találunk még a kötet­
ben. Közülük talán legkorábbi a 191. lapon lévő Tabulla első bejegy­
zése, mely a második imádság harmadik lapján elkezdődő eredeti fó-
liószámozás alapján ezt az imát veszi fel elsőnek. Más kéz írta a 
tartalomjegyzék 2. és 3. tételét. Talán ezzel a kézzel lehet egykorú a 
140. lap első két kezének bejegyzése, mindkettő a szokásos levélforma 
kezdő szavait írja le: „szolgálatomat írom kegyelmednek mint uram-
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nak". A 140. lap harmadik keze a következő 141. lap kezdő szavait 
másolta le: It oluatik igenzep, majd leírta a számunkra nagyon fontos 
Martinus Lazar nevet. A kézírás azonban sem korának, sem karak­
terének azonosítására nem alkalmas, mivel szemmel láthatóan igyekszik 
a 141. lap kezdó sorainak másolásakor annak betűformáit utánozni, s 
ugyanezt az írásformát használja saját nevének leírásakor is. Ezért nem 
egyezik meg ez az írás az előzéklapon halvány tintával írt Martinus 
Lazar írásképével. Mint ez a két bejegyzés tanúsítja, a XVII. században 
a kódex Lázár Márton tulajdonában lehetett. Az előzéklapon a követ­
kező olvasható: Martinus cognofmejn Lazar, a 140. lapon pedig: Mar­
tinus Lazar Uber generationis Lazar Lazar. Talán ugyanő írta a 18. 
és a 155. lap szélén álló betűsorokat. 

Valószínűleg ugyanaz a kéz, mely kódexünk eredeti fóliószámozását 
a 18. levéltől a jobb felső sarokban végig írta, folytatta kurzív írással 
a tartalomjegyzéket a 191. lapon. Rájött, hogy a beszámozott első fólió 
előtt is van még egy imádság, így azt is felveszi. Utána nem írja le 
újra a másodikat, hanem a harmadikkal folytatja. A negyedik imát 
véletlenül kifelejti, de az ötödik és hatodik leírása után pótolja, helyes 
fóliószámmal. A hatodik imádság második részétől kezdve a sorrend 
pontos egészen Szent Brigitta tizenöt imádságáig. A tartalomjegyzéket 
nem folytatja, pedig még volna helye, s pedig valószínűleg éppen ő 
számozta végig a kódex leveleit. A 123. lap szélére szolgalathomat szó 
van írva, s talán ugyanez a kéz irta a 98. és 110. lap egymással majd­
nem azonos szövegű (de világosan nem olvasható) bejegyzéseit. 

A kódex utolsó, 307. lapjának üresen maradt alsó felén lévő bejegy­
zésből megtudjuk, hogy 1638-ban Thamás Gergely a könyv tulajdonosa, 
aki április 9-én 19, vagy mivel utána írta, hogy uertendo, esetleg 91 
vagy 61 éves volt. A szöveg a következő: Sum possessor huius libri 
Gregorius Thamas Anno Dfomijni 1638 die Április 9. Anno aetatis 
suae 19 uertendo. SZILY K Á L M Á N , a kódex első ismertetője (AkÉrtő. 
1896: 140) még nem vette észre a vertendo szót, ezt csak K A T O N A 
LAJOS közli 1908-ban a nyelvemléktárbeli kiadás bevezetőjében (Nytár. 
XV, XXXIII). BÁRDOS G Y . J Ó Z S E F másként olvassa ezt a nevet, de 
az ő leírása a bejegyzésekről egyébként is több tévedést tartalmaz. 
Szerinte az utolsó lapon Gregorius Szomias, alatta Martinus Lazar 
neve szerepel (Szent Brigitta tizenöt imádsága codexeinkben. Bp., 1903. 
74). A 307. lapon valójában nem fordul elő Lázár Márton neve, hanem 

l l 



egy későbbi kéz toll próbálgatásai vannak még rajta: probatio atrami, s 
a sorok közé beszúrva: et atramet. Talán az előzéklapon is ugyanettől 
a kéztől valók a tollpróbálgatások, részben ráírva Martinus Lazar ne­
vére; ezek kiolvasható részletei: sum verus ... sum istennek ... sum 
possessor hufiujs libri ... Gregor, és fordítva, a lap alján: Malus Mar-
tiüs ... Anno Domfin]i ... Sajnos évszámot a firkálgatásokból kiolvasni 
nem sikerült. 

Ezeken a bejegyzéseken kívül még az első táblába ragasztott levélen, 
felül, az abc betűit találjuk XVII. századi írással, keresztben pedig 
betűket, apró számokat és négy összeadást. A lap közepén múlt szá­
zadvégi írással a kódex neve áll: Lázár Zelma codex. 

Kódexünk későbbi bejegyzéseiben tehát két név szerepel: Martinus 
Lazar és Gregorius Thamas. Az utóbbi 1638-as évszámmal. Hogy me­
lyik az előbbi, melyik a későbbi bejegyzés, azt eldönteni nem tudjuk. 
SZILY és K A T O N A Thamás Gergelyt vélik első tulajdonosnak, de egyik 
sem említi az előzéklapon halványan látható Martinus Lazar bejegy­
zést, amelyre később firkálták rá az előbb idézett sorokat, köztük azo­
kat a szavakat is, melyeket írója a 307. lapon található bejegyzésekből 
másolt. 

A kódex 1896-ban került az Akadémiára. Mint SZILY K Á L M Á N je­
lentéséből megtudhatjuk (AkÉrtő. 1896: 139-42), január 5-én Lóczy 
Lajos neves földrajztudósunk, aki később akadémiai tag lett, vitte be 
Szily Kálmánnak a főtitkári hivatalba az imakönyvet, hogy róla szak­
véleményt kérjen. Január 16-án Szily közli véleményét Lóczyval, és 
még aznapi dátummal megszületik Lázár Zelma úrhölgy ajándékozó 
levele. Szily jelentése tartalmazza a levél teljes szövegét, ez azonban 
nem egyezik pontosan az Akadémia levéltárában őrzött ajándékozó 
levéllel (RAL 1896/67. Érk. 1896. I. 18.). Az eredeti levél szövege a 
következő: „A M. T. Akadémia Tekintetes Nyelv és Széptudományi 
Osztályának. Megtudva azt, hogy az ide mellékelt több kézvonással irt 
régi magyar imádságos könyv, - melyet családunk több évszázadon ke­
resztül megőrzött, - nyelvemlékeinkre nézve némi becscsel bír: nemzeti 
kegyelettel áthatott érzülettel ajánlom föl ajándékul e kéziratot a Tek. 
M. T. Akadémiának. Kérem a mélyen tisztelt Nyelv és Széptudományi 
Osztályt, kegyeskedjék e honleányi ajándékot tőlem szívesen elfogadni 
és ezen régi magyar ima könyvet továbbra úgy megőrizni, mint azt 
eddig családunk tette. Legmélyebb tisztelettel Lázár Zelma Budapest 
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1896. jan. 16." SziLY a kódexet 1896. febr. 3-án az I. Osztály második 
ülésén mutatja be és javasolja, nevezzék Lázár-kódexnek, amit azzal a 
módosítással fogadnak el, hogy a könyv a Lázár Zelma-kódex nevet 
viselje (AkÉrtő. 1896: 162). 

Kódexünk kiadását a Nyelvemléktár készülő, XV. kötetébe tervezték, 
melynek gondozását V O L F G Y Ö R G Y halála után, 1897-ben a Nyelvtu­
dományi Bizottság SZILÁDY ÁRONra bízta. BÁRDOS is még őt említi 
várható első kiadóként. SZILÁDY hagyatékában megvan a Lázár-kódex 
elejének másolata, 40 lapnyi kézírás (MTAK Kézirattára Ms 80.). Vé­
gül csak 1908-ban kerül kiadásra K A T O N A LAJOS bevezetőjével. 

A Lázár-kódex lehetséges keletkezési helyének meghatározására sem 
SZILY K Á L M Á N , sem K A T O N A LAJOS nem tesz kísérletet. A szakiro­
dalomban először KARÁCSONYI JÁNOSnál találkozunk azzal az okfej­
téssel, hogy „Mivel e codex már a XVII. században a Lázár-családé 
volt, ez pedig a marosszéki Gyalakuta és Szentanna falvakban régóta 
birtokos volt, hihető, hogy e harmad szerzetbeli Katerina apácza Ma­
rosvásárhelyt lakott". (Szent Ferencz rendjének története Magyarorszá­
gon 1711-ig. II. köt. Bp., 1924. 606.) KARÁCSONYI a családtörténe­
teinkben szereplő számtalan Lázár család közül kódexünk tulajdonosait 
egyértelműen az erdélyi grófi család tagjainak véli. Erre azonban bi­
zonyítékot nem hoz, s mi sem találtunk, ami persze nem zárja ki 
ennek lehetőségét, jóllehet megkérdőjelezi azt. Sem SZILY, aki átvette 
a kódexet, sem K A T O N A , aki első kiadója, nem említi a grófi családot. 
Martinus Lázár nem szerepel az erdélyi grófi család családfájában (LÁ­
ZÁR MIKLÓS, A gróf Lázár család. Kolozsvár, 1858., K Ó V Á R I LÁSZLÓ, 
Erdély nevezetesebb családjai. Kolozsvár, 1854. stb.). Lázár Zelma ne­
vét sem találtuk a grófi család múlt század végi tagjai között. (Magyar 
Nemzetségi Zsebkönyv. Főrangú családok. I. köt. Bp., 1888.) T Í M Á R 
K Á L M Á N a kódexek hovatartozását vizsgálva kódexünket a „lehetséges, 
hogy harmadrendi ferences kódexek" csoportjába osztja, és itt ismerteti 
KARÁCSONYI fejtegetését (Magyar kódex-családok. ItK XXXVII 
[1927.], 210). A későbbi szakirodalomban is gyakran erdélyi, marosvá­
sárhelyi beginák használatára készült kódexként szerepel (pl. H O R V Á T H 
JÁNOS, A magyar irodalmi műveltség kezdetei. Bp., 1944. 212,). 
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A kódex tartalma 

A Lázár Zelma-kódexet ferencesek írták és női használatra szánták. 
A 141-50. lapokon Assisi Szent Ferenc stigmatizációját olvashatjuk, 
benne háromszor is előfordul a zent ferenc atyánk kifejezés (144, 148, 
150). Ugyancsak ferences legenda Szent Klára halála (85-9). A történet 
elmondja, hogy Szűz Mária és a szüzek serege hogyan ápolja és takarja 
be szépséges paplannal a szent testét. Mindkét legenda Temesvári Pel-
bárttól való; ez a rövid részlet egyik beszédének vége, és itt még az 
imára való felhívást is fordítja kódexünk. A következő példa ugyancsak 
Pelbárttól származik, s az cristusnal való kellemetes zolgalatrol szól 
(89-93). 

Kódexünk apácáknak készült. A 40. lapon egy bűnbocsánatért esdő 
ima így kezdődik: O kegiesseges vram iesus eristus tehenek ream mél­
tatlan zolgalo leányodra. A középkor végén az apácák és a beginák 
közkedvelt olvasmánya volt Szent Brigitta tizenöt imádsága. Ennek el-
ajánlásában, a 190. lapon valószínűleg a másoló, katerina meg is nevezi 
magát. Az alázatosságról szóló elmélkedés Kempistől származó alap­
szövegét apácáknak szóló példákkal egészítik ki a 294-5. lapokon. Itt 
a varrás mesterségét és az olvasás tudományát említik: mindkettő kö­
zépkori apácáink jellemző foglalkozása volt: io varró vagye ne keuel-
kodyel vele: mert ne tálam az toth az vyodban Qtod es towaba nem 
varhatz ah vagy io deyak vagye es io irass oluasso vagye ne keuelkodyel 
vele mert ne tálam az kewelsegert isten el vezy zemed világát. Az el­
mélkedés végén pedig (300. lap), amikor arról szól, hogy szégyent vall, 
aki mást beszéddel gyaláz, így ír: vond ky azzonyallaty torodét nyelued 
el boczatxvan. Tehát a kódex nőkre vonatkoztatja példáit. Már idéztük 
KARÁCSONYI és T Í M Á R véleményét, akik szerint a kódex harmadrendi 
apácák, beginák számára készült 

Kódexünk körülbelül egyenlő arányban tartalmaz elmélkedéseket, 
példákat és imádságokat 

A kódex egyharmadát négy elmélkedés tölti ki. Mind a négy Kempis 
Tamás De imitatione Christi című művéből való fordítás: Az ájtatosság 
malasztjának megnyeréséről (195-9), Az ítéletről és a bűnösök kínjáról 
(264-84), Az alázatosságról (284-300). A halálnak meggondolásáról 
való elmélkedés kétszer is megvan kódexünkben (120-39 és 239-63), 
nem teljesen azonos szöveggel, a második változat bővebb. Egyébként 
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a párhuzamos magyar kódexekkel összehasonlítva, a Lázár Zelma-kó-
dex fordítása követi legpontosabban Kempis szövegét. A halálról való 
elmélkedéseket a Debreczeni Kódex és a Lobkovitz-kódex még pél­
dákkal is kiegészíti. 

Kódexünk egyharmadában példákat és legendákat találunk. Két ér­
dekes példa szerepel itt, melyeknek latin forrását a kutatók eddig még 
nem találták meg. Az egyik, mely más magyar kódexben nincs meg, 
Szűz Mária nagy irgalmasságáról szól (71-84). Egy istenfélő házaspár 
ünnepnapokon ételt szokott adni a rászorulóknak. Nagyboldogasszony 
napján, míg misére mennek, a szakács képében felfogadott ördög az 
ő kisfiúkat nyárson megsüti. A templomból hazatérő anya eltitkolja 
fájdalmát, és megvendégeli a szegényeket. Utoljára három szegény 
asszony érkezik hozzá és sült húst kérnek. Az anya vonakodva bár, de 
kész feltálalni halott gyermekét, a szekrényben azonban feltámasztva 
találja meg kisfiát. A három szegény asszony egyike Szűz Mária volt. 
- A másik példa Szent Albert püspökről szól (93-108). Albert egy­
szerű közvetlenséggel szólítja meg Istent, hogy mondaná meg, mi az, 
ami Istennek kedves és az ő üdvösségére hasznos lenne. Isten tíz pont­
ban sorolja fel a bárki által véghez vihető egyszerű tetteket, mindig 
szembeállítva ezeket a mértéktelen áldozatvállalással. Ez a példa csak 
az Érsekújvári Kódexben szerepel még, arról pedig említettük, hogy 
kötésén a mienkkel azonos bélyegző van. A kódexünkben közvetlen 
ez után következő szöveg (108-19) ugyancsak az Érsekújvári Kódex 
szövegével párhuzamos. Szűz Mária öt keserűsége van itt leírva. T Í M Á R 
K Á L M Á N szerint ez Árpádházi Szent Erzsébet látomása (ItK. XXXVI 
[1926.], 172), az Érsekújvári Kódexben Szent János jelenéseként sze­
repel. A Mária keserűségeiről szóló imádságok számos kódexünkben 
megvannak (CzechK. 5 epeség, WinklK., NagyszK., ThewrK. 7 epeség). 
Ugyancsak közkedveltek voltak a Szűz Mária hét mennyei öröméről 
szóló imák, melyeket a Szűz Canterburyi Szent Tamás érseknek jelen­
tetett meg. Kódexünkben a latin verses imádságnak és az elajánlásnak 
prózai fordítását találjuk meg (200-9). A kódex utolsó darabja Mária 
búcsúvétele fiától, ennek sem latinját nem ismerjük, sem párhuzamos 
kódexeinkben nem szerepel. Temesvári Pelbárt ferences példáiról már 
szóltunk. A Legenda Aureából egyetlen fordítás található: Antióchiai 
Szent Margit részletesen elmesélt élete (45-71). 
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A kódex harmadik harmadában imádságok vannak. Az első 44 lapon 
az első három kéz írásával tizenegy ima áll, a 150-94. lapokon Szent 
Brigitta tizenöt imáját találjuk, a 200-39. lapokon pedig hét imádság 
van, melyek közül három a kódex első három imájának nem azonos 
szövegű változata. Ezek az imák a kor közkedvelt gyűjteményeiből, az 
Antidotarius animae-ből és a Hortulus animae-ből valók. Vannak köz­
tük reggeli (táblázatunkban a VIII. tétel), esti (IX.), áldozás előtti és 
utáni (VI., VII., XI.), úrfelmutatásra való (III.), bűnbocsánatért esdő 
(X. és Szent Gergely imája: XVIII.), Mária-imádságok (I., IL, IV., V., 
X X V . , XXVI.). A XXI. tétel Szent Brigitta tizenöt imája bevezetéssel 
és elajánló imával. Kódexeink közül nyolcban szerepel. A PozsK-ben 
és a CzechK-ben nincs bevezető, a WinklK. bevezetője más tartalmú, 
mint kódexünké, és ugyancsak eltérő az a rövid fohász, amely az azo­
nos GyöngyK-ben és ThewrK-ben van. A G ö m K és a KrizaK el­
mondja, hogyan nyilatkoztatja ki Jézus 5465 sebét Szent Brigittának. 
A KrizaK-ben az imák bűnbocsátó erejének felsorolása is szerepel. A 
Lázár Zelma-kódex bevezetője, mint BÁRDOS G Y . J Ó Z S E F a Hortulus 
animae latin szövegének összevetésével bizonyítja, a legpontosabb for­
dítás (Szent Brigitta tizenöt imádsága codexeinkben. Bp., 1903. 28-9). 
A tizenöt imádság nyolc magyar kódexbeli változatát BÁRDOS három 
csoportra osztja. Az ismert latin szöveghez leginkább a WinklK ra­
gaszkodik, ennek hű másolata a GömK A KrizaK-et külön veszi mint 
az eredetinek szabadabb átdolgozását. A harmadik csoportba tartozók 
szerinte azonos fordításból másolhatták az imák szövegét; ezek a 
CzechK, a PozsK, a teljesen azonos GyöngyK, ThewrK és végül a 
LázárK Azonos rövid záró imát találunk a CzechK-ben, a KrizaK-ben 
és a GömK-ben. Talán ezt a kiusdet imatsagot hiányolja, mert ismer­
hette a mi Katerina nevű másolónk, mikor azt írta: de nem lehet [t. 
i. lemásolni] mert nich meg irua (194). A GömK-ben még egy hosz-
szú imádság van, amelynek csak az eleje - ahol a személyes hangú 
bűnbocsánatkérésbe a másolók nevüket is beírják - egyezik annak a 
hosszú elajánlásnak az elejével, amely négy kódexünkben: a PozsK-
ben, a GyöngyK-ben, a ThewrK-ben és a mi Lázár Zelma-kódexünk-
ben azonos. 
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A kódex másolói. írásuk és hangjelölésük 

K A T O N A LAJOS (Nytár. XV, XXXV-VI) és KNIEZSA ISTVÁN (Hír-
Tört. 126, 131, 133) szerint a kódex szövegét hat kéz írta. Valóban 
hat különböző helyesírási rendszer figyelhető meg benne, ám az eredeti 
mű alaposabb vizsgálata megengedhetővé teszi azt a feltevést, hogy a 
KÁTONÁtól és KNlEZSÁtól 4. (45-139. lap) és 5. (141-56. és 194-306. 
lap) kéznek tartott írást ugyanattól a kéztói származtassuk. Vagyis sze­
rintünk mindkét részt a 4. kéz írta. Valószínűleg az eredeti szöveg 
helyesírása volt más, s ezt a másoló híven tükröztette. A két írás ha­
sonlóságára K A T O N A is utal (i. m. XXXV). Az írás ductusa, a betűk 
formája lényegében azonos, csupán a mindenkinél előforduló olykor 
fegyelmezettebb, olykor lazább írásmód tűnik fel (de ez a 4. kézen 
belül éppúgy, mint az 5. kéznek tartott írásban), illetve a tinta vagy 
a toll fog egyszer vékonyabban, máskor vastagabban. Az azonosság 
mellett szólnak az írás spontán jellegzetességei is: a kerek r (a huszita 
i) betű használata; az, hogy a nazális-, illetve rövidítésjelek ezekben a 
részekben alul nyitott félkör alakúak (51, 84, 129, 139, 237, 243 stb. 
stb.), szemben például a 3. kéznek vízszintes vonalú (34, 35, 37, 41), 
vagy a tőlünk 5. kéznek tartott írás vízszintes vagy felül nyitott félkör 
alakú (167, 168, 174, 177 stb.) rövidítésjeleivel. Figyelemre méltó az 
is, hogy csak a 4. (és korábban 5.) kéznek tartott írásban találkozunk 
a kis b betűnek sajátos kétíves írásával: a szöveg első felében szinte 
kivétel nélkül: 47: bodog, zenuedesseben, 65: egyben, 84: bizzonsagal; 
a 85. laptól már inkább a szokásos b-l írja (de egyébként mindenki 
folyamatosan azonosnak tekinti az írást); olykor mégis felbukkan a 
kéthasú b, például a 86., 87., 93. lapokon egy-egy szóban, majd ugyanez 
a betűfajta az 5. kéznek tartott írásban is előkerül: 258: embprpknek, 
267: bekessegos; de sehol nem találkozunk vele a többi kézírásban. 
Egyéni sajátosság lehet az is, hogy az i betű mindkét részben gyakran 
hosszabb szárú, olykor a mai j-nek megfelelő (81, 87, 94, 141, 223, 
224 stb.). Csak az ő szokása, hogy ha az ima sor közepén fejeződik 
be, akkor az amen n-jének szárát a sor végéig húzza, hogy a sort 
kitöltse. Végül kizárólag ebben a két részletben találunk egymás fölé 
írt három pontot: l, melynek tudatos funkciója az, hogy a véletlenül 
túlságosan szorosan egymás mellé került szavakat ezzel különítse el a 
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scriptor. Ez tehát nem az eredeti kéziratban levő jel, hanem a másoló 
egyéni szokása (46, 64, 89, 274, 288 stb. stb.). 

Mindezek alapján mi öt kézírást különítünk el. Ez megegyezik K A ­
TONA, illetve KNIEZSA megállapításaival, kivéve a 4. és 5. kezet, ame­
lyet mi egynek tekintünk. 

Mind az öt kéz a KNiEZSÁtól keverékhelyesírásnak nevezett rend­
szert használja, vagyis egyrészt mellékjelekkel, másrészt betűkapcsola­
tokkal vannak jelölve a latinból hiányzó magyar hangok. így az ö, 6 
hang jele mindegyik kéz írásában Q, a c, cs, valamint a gy, ly, ny, ty 
hangokat viszont általában betűkapcsolattal írják. Előzetesen megje­
gyezzük, hogy szinte valamennyi kéznél előfordul a tévedés: olykor az 
Q alól elmarad a vessző (7: erősséget), máskor o hangértékben is p-t 
írnak (56: bankodonk). Minthogy a magánhangzók hosszúságát kóde­
xünkben általában nem jelölik, ezért alábbi táblázatainkban nem 
vesszük fel külön azt, hogy például az a és e betűk az á, é jelölésére 
is szolgálnak. Elhagyjuk a táblázatban az y különféle variációit is (y, 
y, y, y), ezeket az átírásban híven tükröztetjük. így az öt kéz hang­
jelölését a következőkben foglalhatjuk össze. 

A z e l s ő k é z a z l . laptól kezdve a 18. lap első öt sorát 
írta. Szépen kiírt, nagybetűs írás, a textuálishoz közelebb álló bastarda. 
Kezdőbetűi nagyobbak, gyakran vörössel színezettek, sokszor még a 
következő betűt is színezi. A lap felső és alsó sorában a hosszú be­
tűszárakat fel és le kanyarítja egészen a papír széléig, ezek néhol kicsit 
levágódtak a kötés előtti körülvágáskor. Az első két imádságot másolja, 
a második kezdetén három sorban nagyobb méretű betűket ír, innen 
kezdve kicsit nagyobbak a betűi. A második ima szövegének harmadik 
lapján kezdődik az eredeti levélszámozás. írástükre a négy sarkon át 
van szúrva, sőt tintával is meghúzták a határoló vonalakat. Ez jól 
látható például a 7. lapon. Egy lapra 12-14, leggyakrabban 13 sort ír. 
A 16. lap utolsó szótagját őrszóként megismétli a 2. ívfüzet kezdetén. 
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A maitól eltérő jelölések: 

Be tű : 

ch 
ch, chy 

«'» y 
g> shy 
9 
z 
u, v, w 

Az 5 betű olykor sz értékű: 3: vigastaloya, 5: Menyorsagnak stb. 
Nem használ kerek r betűt. A henye h gyakori a gh, th, kivételes a 
dh kapcsolatban. Az ee csak ritkán fordul elő, s c'-i és e-t egyaránt 
jelölhet: 11: zyzzhee 'szűzzé', felethee 'fölötte'. A mássalhangzók hosz-
szúságát gyakran jelzi betűkettőzés. A tagolási szolgáló pontok olykor 
egyértelműen alulra, máskor középre vannak téve, de sokszor nem 
dönthető el bizonyosan a helyük. Ennek, valamint a nagybetűk hasz­
nálatának vizsgálatához a fénykép ad biztosabb tájékoztatást. 

A m á s o d i k k é z a 18. lap közepén folytatja a másolást 
a harmadik imádsággal. A 23. lapon fejezi be munkáját az ötödik 
imával. írása előtt és az általa másolt részek mindegyike között szag­
gatott vörös hullámvonalat rajzol elválasztásként. írása jóval apróbb 
betűs, mint az előző, közel áll a kurzív íráshoz. Az ötödik imádság 
bevezetését kurzívval írja (21. lap 10-3. sor). A kezdőbetűket vörössel 
áthúzza. írástükre a négy sarkon kiszúrva, határa tintavonallal is ki 
van jelölve (pl. 23. lap). Általában 15 sort ír egy lapra. Ebből az 
írásból nagyon kevés maradt fenn, mivel ezek a legrongálódottabb le­
velei kódexünknek. E rövid töredékben nem fordul elő minden hang. 
A maitól eltéró jelölései: chy, cy = es; i, y = i, í és j; p = ö, ő; u, 
v = u és v; w = ü, ű. Legfőbb jellegzetessége az a kódexeinkben 
rendkívüli gyakorlat, hogy az ÍZ hangot (egy adat kivételével: 18: zenth) 
mindig sz betűkkel jelöli: 19: szenth, 20: szwleth, szyz stb. Az r betűt 

Hang: 

= c 
= CS 
= i, í és j 

= gy 
= ö, 6 
= sz és z 
= U , Ú, Ü, Ú, V 
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kerek >rel írja. Henye h-t használ a th, gh, dh esetében. Talán a 
hasonulást jelzi a következőképpen: 21, 23: ah the. Az ee-i az ees 'és' 
szóban használja. A hosszú mássalhangzót betűkettőzés jelzi. 

A h a r m a d i k k é ' z a 24-44. lapokon dolgozik. Új lapon, 
a 12. levél versóján kezdi a hatodik imádságot és folytatja a másolást 
a tizenegyedik ima végéig. Halvány tintával, egyenletes, szép, hosszúkás, 
soványabb betűkkel ír. A címek sorait vörössel és kicsit nagyobb be­
tűkkel írja. Elválasztójelet csak a sorok végére tesz, szemben a többi 
kézírással, melyek azt a sorok elején is kiteszik. Rövidítésjele egyenes 
vízszintes vonal. Levélszámozása saját kezű. Az írástükör négy sarka 
ki van szúrva, határai tintával is ki vannak jelölve (pl. 29, 30, 35, 39, 
42, 43). Egy lapra 13-15 sort ír. 

Helyesírására jellemző, hogy többször használ mellékjelet. 
A maitól eltérő jelölései a következők: 

Betű: 

a 
ch, cky 

g> g, gi, gy 

í, u, b 
9 
z 
U, Ü, V, V, w, w 
V, u fúj 
s 

A c gyakran a k hang jele, főleg szó végén, de szó belsejében is. 
Az l+j kapcsolatot (, a z+j kapcsolatot i is jelezheti: 26: f...jdemíek, 
30: oryz . Nem kerek r-et ír. Henye h-t használ a th, ritkán a gh, 
olykor a kh esetében. A magánhangzó hosszúságát nem jelöli, a más­
salhangzóét betűkettőzés jelzi 

Hang 

= cs 

= gy 
= i, í és j 
= b 
~ ö, ö 
= sz és z 
= u, ú, ü, ú 
= v 
— s és zs 
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A n e g y e d i k k é z a 45-139., 141-56. és 195-307. lapokat 
írta. A 3. ívfüzetben Szent Margit legendájával folytatja a másolást 
folyamatosan a 9. ívfüzet végéig. Itt a 70. levél rectóján fejezi be a 
halálról szóló elmélkedést. Az üresen maradt versóra (140. lap) XVII. 
századi bejegyzések kerültek. A 10. ívfüzet végén kezdi a Brigitta-imá­
kat, melyeket az utolsó lapon abbahagy, talán a papírja fogyott el. Itt 
kapcsolódik be a következő, ötödik kéz, aki új ívfüzeten (11.) folytatja 
az írást, majd be is fejezi az imák másolását a 13. ívfüzetben. Közvet­
lenül utána ugyanebben az ívfüzetben újra a negyedik kéz kezd másolni 
egy elmélkedést, s innen, a 195. laptól már megszakítás nélkül ő írja 
végig kódexünket. írása fekete tintájú, egyenletes, kerek betűs bastarda. 
A címeket, az imák hosszú bevezetéseit vörössel írja. Időnként két-há­
rom, egyszer hét sornyi nagyságú nagybetűt rajzol feketével (120, 285) 
vagy vörössel; ez a betű leggyakrabban / egy vagy két ponttal (120, 
141, 150, 210, 223, 240), O betű (216, 230) és Aí (264, 285). Az imák 
végén az amen n betűjét gyakran végighúzza, hogy a sort kitöltse (71, 
84, 85, 199, 209 stb. stb.). Rövidítésjele lefelé nyitott félkör (51, 84, 
129, 237, 243 stb.). Ha túl szorosan ír egymás után két szót, közéjük, 
elválasztásként három pontot tesz ; (46, 47, 48, 57, 60, 84, 85, 90, 
105, 150, 221, 234, 257 stb. stb.). Az írástükör az 5. ívfüzet végéig a 
négy sarkon át van szúrva, a kezdő sor pontját sokszor tintával is 
kijelöli (45, 47, 53, 67, 69, 71 stb.). Az írástükör kerete két ízben 
vonallal is ki van jelölve (57, 63). A 6. ívfüzettől nincs írástükör-ki­
jelölés, de az írás szabályosan betartja a képzeletbeli kereteket, sortá­
volsága is egyenletes, 10 és 15 között mozog, általában 12-13 sor áll 
egy lapon. 

Helyesírási szempontból két típusra oszlik a szöveg. Az egyik a 45-
139-ig tart, a másik hangjelölési rendszert a 141-56. és 195-307. la­
pokon találjuk. A két rendszer lényegében azonos, csupán a cs hang 
jelölésében különbözik. Az első részben a cs mindig cA-val, a máso­
dikban pedig következetesen cz-vel van írva. Nyilvánvaló, hogy a má­
soló ebben az előtte lévő eredeti gyakorlatát követte. 

• 
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A maitól eltérő jelölései a következők: 

Be tű : Hang: 

c c 
ch cs (45-139) 

CS (141-56 és 194-307) 
i, í és j 
ö, 6 
U, Ú, Ü, Ú, V 

sz és z 
s és zs 

cz 
«> y 
9 
v, u, w 
z 
s 

Megjegyzendő, hogy amikor a 2. helyesírási rendszer indul, eleinte 
(a 143. és 148. lapokon) a c hangot ch is jelzi: ferench; de: 144, 145, 
148, 149: ferenc. (Az 53: tolotzben és 58: tomloctben c hangjainak je­
lölését, mint kirívóan egyedi és ingadozó példákat, a táblázatba nem 
vettük fel.) Ennek a kéznek az írásában gyakran találkozunk hosszabb, 
lehúzott szárú i betűkkel. Ezeket mindig i-nek írtuk át, nemcsak azért, 
mert t-t és j-t egyaránt kölcsönösen jelölnek, hanem főleg azért, mert 
- bár olykor egyértelműen hosszú szárú betűt ír - , a legtöbb esetben 
igen nehéz eldönteni, hogy a betűt rövid vagy hosszabb szárúnak te­
kintsük-e. Erről tehát csak a fénykép ad tájékoztatást. Mindig kerek, 
huszita 2 betűt használ. Henye h-t találunk a gh, th betűkapcsolatban. 
Sajátos és figyelemre méltó a h szerepe a következő példákban, ahol 
feltehetően a hasonulásos hosszúságot fejezi ki: 57, 85, 222, 283: ah 
vagy, 61: ah val, 66: ah zyz, 80: ah mit, 83: ah keppen, 203: ah te, 
261: ah melyek, 265: ah mi, 288: ah ky stb. stb. A magánhangzók 
hosszúságának jelölésére csak az é esetében találunk példákat. Dc az 
ee sem mindig /-nek felel meg: 53: orokee elnee, 88: az o lelkee, 148: 
el enyezeek, 203: fenyesseegh stb. stb. A mássalhangzók hosszúságát 
betűkettőzés jelzi. 

A z ö t ö d i k k é z 157-90. és a 193-4. lapokat írja. Másolása 
beékelődik a negyedik kéz írásába, valamilyen okból besegített annak. 
Új ívfüzeten (11., az egyetlen négyleveles) folytatja Szent Brigitta fél­
bemaradt első imádságát, az utolsó három szó megismétlésével. Majd 
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végig leírja a tizenöt imát, és utána a 190. lapon az elajánlásban meg 
is nevezi magát: engemet te méltatlan bixvnes zolgalo leianodat kateri-
nat meltoly meg odoznod es zabaditanod. (Mint már írtuk, ezen a he­
lyen a párhuzamos kódexekben is áll név vagy kezdőbetű.) Kódexünk 
másolói közül egyedül ő az, aki az előtte álló másolandó szövegen 
kívül saját megjegyzést is tesz. A 194. lapon az elajánlás végeztével 
vörös tintával írva egy kiusdet imatsagot ígér, mely igen dichiretps 
mert igen erdpmes es igen ülik hozzaia ...de nem lehet mert nich meg 
ima. Ó tehát ismerhette azt a rövid imát, amely párhuzamos kódexe­
inkben szerepel. - Sötét tintával, sűrű, apró, szögletes betűket ír, he­
gyes betűszárakkal. Az imák záradékát rendszeresen rövidítésekkel teli, 
apró kurzív írással írja. Az imák sorszáma és az elsó szava vörös betűs, 
gyakori a vörössel áthúzott betű a kurzív részekben. Az írástükör nincs 
kijelölve, kivéve a 190. lapot, ahol jobbról, balról végig van húzva, de 
a tükröt még itt sem tartja be. A sorokat a lap széléig kiírja, ezért 
ennél a kéznél látszik leginkább a kötéskor való körülvágás nyoma. 
(A 161. lapon felül, a 179. lap jobb szélén és a 184. lap bal szélén 
sérültek a betűk.) Rendezetlen a sorok egymástól való távolsága is. 
Egy lapra 14-21 sort ír, leggyakrabban 16-ot. A lapok alján az utolsó 
szót vagy szótagot új félsorba írja, az őrszók formáját követve. Rövi-
dítésjele felül nyitott félkör, kivéve a Pater Noster rövidítéseknél, ahol 
hosszú, alig domborodó vízszintes vonal. A 97. levelet üresen hagyta, 
később erre került a tartalomjegyzék (191-2. lap). 

A maitól eltérő jelölé- Betű: Hang: 
sei a következők: 

ch 
ch, chi 

c 
cs 
gy 
i, í és j 

ny 
ö, 6 
sz és z 
*) 

U, Ú, Ü, Ű, V 

ü, ú 

ti 
v, u, ű, w, iD 

tu, iw 



A cs hangnak ci jele kivételes: 171: megolciad. Henye A-t a gh, th 
kapcsolatban ír; a gh legtöbbször gy hangértékű, aminthogy valószínű­
leg ly-et jelöl az Ih is (165: melh 'mely"). Nem huszita r-et használ. A 
magánhangzó hosszúságát olykor az é esetében jelzi: 157: keez 'kész', 
173: el nielueen stb. A mássalhangzó hosszúságát betűkettőzés jelöli. 

Átírásunkban egységesítettük a kódex különböző formájú s, z és r 
betűit. Az t és j betűket mindig t-nek írtuk át, mert gyakran nem 
dönthető el a lehúzott szár hosszúsága. A központozásban és a nagy­
betűk írásában igyekeztünk a kódexet követni, de ezek vizsgálatakor a 
fényképet ajánlatos figyelembe venni. 

A magyar szöveg rövidítéseit nem oldottuk fel. A latin rövidítések 
feloldására kurzív betűket használtunk, a vörössel írt vagy színezett 
betűket félkövérrel szedettük. 

Az átírásban a következő jeleket használtuk: 

[...] = rongálódás miatt olvashatatlan betűk. 
<ab> = a seriptor áthúzással jelölt törlései. 

A latin megfelelők 
Párhuzamos helyek a magyar kódexekben 

A következő táblázat tartalmazza lapszám szerint a Lázár Zelma-
kódex teljes anyagát, latin forrásait és a magyar kódexekben lévő pár­
huzamos helyeit, amennyire ezt az eddigi feltárások alapján össze 
lehetett állítani. A teljesség igénye nélkül, a további kutatómunka meg­
könnyítésére közöljük ezeket az adatokat. Megjegyzéseinket szögletes 
zárójelbe tettük. Áz Antidotarius animae megadott lapszámai és néha 
rövid latin kezdősorai T Í M Á R K Á L M Á N adatai, ezeket az általa használt 
kiadás hozzáférhetetlensége miatt nem tudtuk ellenőrizni és kiegészí­
teni. Másodlagos forrásként megadjuk a szakirodalomból azokat a he­
lyeket, ahol közölték a latin megfelelők szövegét 
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Táblázatunkban a következő rövidítéseket használtuk: 

Antidot, animae = Antidotarius animae. Salicetus, Nicolaus. Hagenau, 
1494. 

BÁRDOS = BÁRDOS G Y . JÓZSEF, Szent Brigitta tizenöt imádsága co-
dexeinkben. Bp., 1903. 

Brev.Strig. = Breviárium Strigonien.se. Venezia, 1524. 
Discipulus: De miraculis BMV = Herolt, Johannes [Discipulus]: Ser-

mones discipuli de tempore ... de miraculis beatae Mariae virginis. 
Nürnberg, 1480. 

Hort, animae = Hortulus animae. Nürnberg, 1520. 
ItK. = Irodalomtörténeti Közlemények. 
K A T O N A = K A T O N A LAJOS, A Teleki-codex legendái. Bp., 1904. 
Kempis = Kempis, Thomas: De imitatione Christi. Tyrnaviae, 1720. 
Legenda aurea = Legenda aurea. Ed. T H . GRAESSE. Wroclaw, 3. kiadás 

1890. 
Pelbárt: Sermones Pomerii de sanctis = Pelbartus de Themeswar: Ser-

mones Pomerii de sanctis. Hagenau, 1499. 
Pelbárt: Sermones Pomerii de tempore = Pelbartus de Themeswar: 

Sermones Pomerii de tempore. Hagenau, 1498. 

http://Strigonien.se


A L a z a r K . 

l a p s z á m a : 
A s z ö v e g r é s z e k k e z d ő s o r a i : A l a t i n m e g f e l e l ő k k e z d ő s o r a i . 

A l a t i n f o r r á s o k l e l ő h e l y e : 
P á r h u z a m o s he lyek 
a m a g y a r k ó d e x e k ­

b e n : 

I. „ B o d o g a z z o n n a k ü [ z ) t e s s e g h e r e v a l ó 
( 1 - 9 ) I m a r c h a g h . 

[ A z 1-4. l a p c sonka . ) 

1. ( Id )vez l egh z e n t h H a r [ o ) m s a g n a k 

l e y a n y a . . . 

2 . [ Id ]wez leg e n Á z z o n v o m 
( í r ) g a l m a s s a g n a k A n y a . . . 

3 . O B o d o g s a g u s : O é d e s s é g e s . . . z y z 
A n y a m a r i a . . . " 

I I . „ B o d o g a z z o n t o l es z e n i I anos to l : 
( 9 - 1 8 ) A y e u t u s I m a r c h a g . 

[ A 17. b p c sonka . ) 
O z e p l o t e l e n zyz m a r i a es e r e k k é M e g 
a l d o t . . . " 

I I I . „ E z y m a c h y a g o t h k e l A k o r o n m o n d a n y a 
( 1 8 - 2 0 ) m i k o r t h az o l t a ry z e n t h s e g o t h fel 

m u t a t h y a k . . . 

( C s o n k a leve lek . ) 
[ O e n v r a m iesus c n s t u s ky a z 

m e n y o r z a g b o l a l a z a l l a l . . . ) " 

I V . . . | sz |yz m a r i a ( . . . ) G a u d e ( . . . ] i s t e n n e k 

( 2 0 - 2 1 ) a n n y a . . . " 

( C s o n k a leve lek . ) 

1. A v e M a r i a a n c ü l a sanete T r i n i t a t i s . . . 

A n t i d o t , a n i m a e L X I I b . , H o r t , a n i m a e . 

I t K . V I ( 1 8 9 6 . ) , 3 7 9 . 

3 . S a n c t a D e i g e n e t r i x v i r g o g l o r í o s a . . . 
A n t i d o t , a n i m a e X C V I I a . 

O i n t e m e r a t a et i n a e t e r n u m b e n e d i c t a . 
A n t i d o t , an imae L X I I a . 
T i h K . 3 9 8 - 4 0 0 . 

G a u d e d e i g e n e t r i x . 

B r e v . S t r i g . 479a . 

L o b k K 
P e e r K . 
( E l t é r ő 

2 4 7 , 

2 8 5 - 9 . 

s z ö v e g g e l . ) 

G ö m K . 2 1 5 - 6 . 



A L a z á r K . 
l a p s z á m a : 

A s z ö v e g r é s z e k k e z d ő s o r a i : A l a t i n m e g f e l e l ő k k e z d ő s o r a i . 

A l a t i n f o r r á s o k l e l ő h e l y e : 
P á r h u z a m o s h e l y e k 

a m a g y a r k ó d e x e k ­

b e n : 

V . „ K o u e t h k o | z i k . . . ] a h b o d o g (...) 
( 2 1 - 2 3 ) I C s o n k a leve lek . ] 

O A s z | . . . ] " 

A l i a c o m m e n d a t i o a d b e a t i s s i m a m F e s t K . 1 6 0 - 2 , 

v i r g i n e m M a r i a m . C z e c h K . 122. 
O D o m i n a m e a sanc ta m a r i a m e i n t u a m [ C s a k az i m a eleje.] 
b e n e d i c t a m fidem... 
A n t i d o t , a n i m a e X X X V I I I b . 

V I . „ ( K ö v e t k e ) z i c az v r i s [ t e n n e k t e s t é n e ] k es 

( 2 4 - 3 4 ) v e r e ( n e k ) . . . 

[ A 2 4 - 2 8 . U p c sonka . ] 
1. | . . . ] sagos es o r o k m ! [ . . u ] r í s t e n : y m e 

i a r u ( l o k ) . . . 

2 . M a s o d i c i m a t s a g h E n v r a m iesus 
er i s tus i r g a l m a s s á g o s a t tya . . . 

3 . O i rga lmassagnac k ü t h f e y e . . . " 

S e q u u n t u r n u n c o r a t i o n e s an te et pos t 

s a c r a m c o m m u n i o n e m d i c e n d e . 

1. O m n i po tens et n ú s e r i c o r s d e u s ecce G o m K . 6 9 - 7 1 . 

a c c e d o . . . 
H o r t , a n i m a e . 

2 . D o m i n e J e s u C h r i s t e p á t e r m i s e n -
c o r d i s s i m e . . . 

A n t i d o t , a n i m a e X X I V b . H o r t , a n i m a e . 
3. O fons toc ius m i s e r i c o r d i e . . . G ö m K . 3 0 9 - 1 2 . 

A n t i d o t , a n i m a e X X I I I b . H o r t , a n i m a e . 

V I I . „ A z k o m u n i k a l a s v t ä v a l ó ha la a d a s o k h 
( 3 5 - 3 7 ) ha laka t a d o k e n n e k e d zet a t y á m QTQV. 

m e n d e n h a t o i s t e n . . . " 

V I I I . „ E z ima t sago t a k o r k e l m o n d a n y m i k o r 
(38) e m b e r fe l k e l ag iabcJ r e g e i 

H a l a k a t a d o k n e k e d v r a m iesos e r i s tus 
ky e n g e m e t h m e l t o l ta t ta l ez eye l m e g 

ő r i z n e d . . . " 

G r a t i a s tibi ago d o m i n e sanc te p á t e r 
e t e rne d e u s . . . 
H o r t , a n i m a e . 

G r a t i a s tibi a g o . . . 

A n t i d o t , a n i m a e X X X I X a . 

L o b k K . 3 5 2 . 



A L á z á r K . 

l a p s z á m a : 
A s z ö v e g r é s z e k k e z d ő s o r a i : A l a t i n m e g f e l e l ő k k e z d ő s o r a i . 

A l a t i n f o r r á s o k l e l ő h e l y e : 
P á r h u z a m o s he lyek 
a m a g y a r k ó d e x e k ­

b e n : 

I X . 
(39) 

X . 
( 4 0 - 4 1 ) 

X I . 
( 41 -44 ) 

X I I . 
( 4 5 - 7 1 ) 

X I I I . 
( 7 1 - 8 4 ) 

X I V . 

( 8 5 - 8 9 ) 

„ E z í m a i s a g m ö d a n d o m i k o r e m b e r 
m e g i e a g y á b a n 

H a l a k a t a d o k n e k e d v r a m k y mel to l t a t t a l G r a t i a s t i b i a g o . . . 
e n g e m e t e z m a y n a p o n m e g o n z n o d . ." A n t i d o t , a n i m a e X X X I X b . 

„ O kegiesseges v r a m iesus er i s tus 
t e k e n c h r e a m m é l t a t l a n z o l g a l o 
l e a n y a d r a . . . " 

„ E z es az k o m u n y k a l a s v t a n ü a l o : 
H a l a k a t a d o k n e k e d v r a m iesus er is tus 
m e n d e n the y a u a y d r o l . . . " 

„ o l w a s t a t i k e z i ras az dyehosseggos z y z 
zen t m a r g h i t a z z o n n a k é l e t i r ő l . . . " 

„ o l u a s t a t i k i t h egy p é l d a az z i z m a r i a n a k 
ky i e l p n t h e t e t l e n n a g y i r g a l m a s s á g á r ó l : 
v a l a egy n a g y n e m e s e m b o r . . . " 

„ o l u a s t a t i k egy p é l d a az d i chossegos zyz 
zen t k a l a r a a z z o n y r p l az p é l e t i b e n 
M i k o r o n e z b o d o g h z y z z e n t h k a l a r a 
a z z o n y k p z z e l g e t n e az p l e l k é n e k m e g h 
adassa ra . . . " 

D o m i n e J e s u C h r i s te m e m e n t ó . 
A n t i d o t , a n i m a e L V I I l a . 

L o b k K . 3 5 1 . 

D e sanc ta M a r g a r e t a . 

L e g e n d a a u r e a 9 3 . fejezet. 

C o r n K . 3 2 4 - 3 4 , 
É r d y K . 4 0 7 - 9 , 
K a z K . 2 7 - 3 5 . 

E x e m p l u m d e S a n c t a C l a r a . 

C u m a p p r o p i n q u a r e t a d e x i t u m a n i m a e . . . 
P e l b á r t : S e r m o n e s P o m e r i i de t e m p o r e . 
P. est. S. X L V I . L . 



A L á z á r K . A s z ö v e g r é s z e k k e z d ő so ra i : A l a t i n m e g f e l e l ő k k e z d ő s o r a i . P á r h u z a m o s he lyek 

l a p s z á m a : A l a t i n f o r r á s o k l e l ő h e l y e : a m a g y a r k ó d e x e k ­

b e n : 

X V . „ o l u a s t a t i k e g y p é l d a a z c r i s t u s n a l v a l ó 
( 8 9 - 9 3 ) ke l l emetps z o l g a l a t r o l : 

v a l a egy n e m i n e m y a i l a tos e m b o r ky 
g y a k o r t a kery v a l a e z z o n az i s t e n t h . . . " 

X V I . „ o l u a s t a t i k e g y p é l d a az d i chos seggos 
( 9 3 - 1 0 8 ) z e n t a l b e r t p i s p e k r o l . . . 

egy n e m i n e m y n a p o n i s t eny h y l e s b o l . . . ' 

X V I I . „ K o u e t k o z z y k . . . z y z m a r i a n a k . . . o t h 
( 1 0 8 - 1 1 9 ) kesse rwssegyTol . . . 

v a l a egy n e m i n e m y zen t i a m b o r k y 
l e i e k b e n h a l l á az m i edes v r o n k iesus t . . 

X V I I I . „ o l u a s t a t i k u h e z i r a s az h a l a i n a k m e g 
( 1 2 0 - 1 3 9 ) g o n d o l a s s a r o l . . . " 

X I X . ( A z ü r e s e n h a g y o t t l a p o n X V I I . s z á z a d i 

(140) b e j e g y z é s e k . ) 

X X . „I t o luas ta t ik i g e n z e p : ai tatos i m a t c z a g h 

( 1 4 1 - 1 5 0 ) m i k o r o n v o l n a a z a l u e r n a h i g y e n . . . " 

Q u i d a m d e v o t u s rogaba t d e u m . . . 

P e l b á r t : S e r m o n e s P o m e r í i d e t e m p o r e . 

P. est. S. X L V I I . S. 

S a l u b r e est h o n o r a r e q u i n q u e d o l o r e s 
M a r i a e v i r g i n i s . 

Q u i d a m sanc tus p á t e r i n s p i r i t u a u d i v i t 
J e s u m C r i s t u m . . . 

D i s d p u l u s : D e m i r a c u l i s B M V E x X I I . 

D e m e d i t a t i o n e m o r t i s . 
K e m p i s I. 2 3 . 

C u m bea tus F r a n á s c u s i n l a te re m o n ü s 
A l v e r n e . . . 

P e l b á r t : S e r m o n e s P o m e r i i de sanc t i s . 
P. e s t S. L X X I V . I . 

É r s K . 2 5 6 - 8 . 

É r s K . 2 6 2 . 

D e b r K . 2 3 8 - 4 6 , 

L o b k K . 3 8 - 4 8 , 

3 2 2 - 4 . 

V i r g K . 3 3 - 6 . 

[ E l t é r ő s z ö v e g g e l . ) 



A LazárK. 
lapszáma: 

A szövegrészek kezdő sorai: A latin megfelelők kezdő sorai. 
A latin források lelőhelye: 

Párhuzamos helyek 
a magyar kódexek­

ben: 

XXI. 
(150-190, 

195-194) 

XXII. 
(191-192) 

XXIII. 
(195-199) 

XXIV. 
(200-209) 

„It kouetkozyk az zent Brigida azzonnak 
üzen oth imatsaga..." 

„Tabulla..." [Több kéz Írásival az eddigi 
rész tartalomjegyzéke.] 

„Oluastatik ith az irass es az imatczag 
az aytatossagnak malaztyanak 
megnyeresserol..." 

„oluastatik az zeplotelen zyz marianak 
menyey prQmerpL.zent tamás 
érseknek... aytatossaga... oryly en nemes 
azzonyom..." 

XXV. „aytatos imatsag az zentsegos anna 
(210-211) azzonyrol 

Iduezlegy maria... aldot legyen az te 
an̂ ad zent anna azzony. " 

Sequuntur quindecim collecte... 
Hort, animae, Antidot, animae Lb. 
ItK. VI(1896), 200-3. [Csak a 15 
imádság latin szövege.] 
B Á R D O S 28-67. [A bevezető imádság 
latin szövege is.] 

Oratio ad implorandam devotionis 
gratiam. 
Kempis III.3. 

De Septem caelestibus seu spiriüalibus 
gaudiis beaté Marie. 
Caude flore virginali... 
Hort, animae. LXXXlIb, Antidot, animae 
LXIVb. 
UK. XVI(1906), 341. 

Ave Maria... et benedicta Anna, mater 
tua carissima... 
K A T O N A 62. 

CzechK, 1-42, 
PozsK. 1-16, 
CyőngyK. 7-24, 
ThewrK. 1-34, 
WinklK. 244-60, 
GömK. 98-128, 
KrizaK. 2-67. 

LobkK. 101-3. 

GömK. 262-5, 
LobkK. 257-9 
[Nincs elajánlása.], 
PeerK. 213-9. 

KazK. 58, 
LobkK. 252, 
TelK. 119. 



A L á z á r K . 
l a p s z á m a : 

A s z ö v e g r é s z e k k e z d ő s o r a i : A l a t i n m e g f e l e l ő k k e z d ő s o r a i . 

A l a t i n f o r r á s o k l e l ő h e l y e : 
P á r h u z a m o s he lyek 

a m a g y a r k ó d e x e k ­

b e n : 

X X V I . „ a z z e p l o t e l e n z y z m a r í a n a k i d w e z l e t i r p l 
( 2 1 1 - 2 1 5 ) ky t ke l l m o n d a n i . . . es twe es h o l w a l 

c z e n d i t e t k o r o n . . . 

O d iczessegos i r g a l m a s s á g n a k k i r a l n e 
a z z o n y a . . . " 

X X V I I . „ a i t a t o s i m a t s a g h k i t ze rze t z e n t 

( 2 1 5 - 2 2 1 ) g h e r g p l y . . . 

O e n edes v r a m iesus e r i s tus i m á d l a k 
tegodet az ke rez t f an f y g w e n . . . " 

X X V I I I . „ B ó d o g h a z z o n n a k t iz tessegere v a l ó 
( 2 2 1 - 2 2 9 ) aytatos i m a t s a g . . . 

1. I dwez legy zen t h á r o m s á g n a k 
l e y a n y a . . . 

2 . i d u e z legy e n a z z o n y o m i s t e n n e k e l 
rey to t h a y l e k a . . . 

3 . o b o d o g s a g o s o edessegps . . . z y z 

O r a t i o n e s d i c e n d a e an te i m a g i n e m . . . 

O d o m i n e J e s u C h r i s t e a d o r o te i n c r u c e 
p e n d e n t e m . . . 

H o r t , a n i m a e , A n t i d o t , a n i m a e X L I X b . 
U K . V I ( 1 8 9 6 . ) , 3 7 8 . 

[ U g y a n a z , m i n t az I. t é t e l . ) 

L o b k K . 2 4 4 - 7 , 
P e e r K . 1 7 2 - 8 0 , 
P o z s K . 1 7 - 9 , 
T h e w r K . 2 0 5 - 9 . 

X X I X . „ e z ima t sag a k k o r o n m o n d a n d ó m i k o r o n ( U g y a n a z , m i n t a I I I . t é t e l . ] 
( 2 2 9 - 2 3 1 ) az i s t ennek zen t testet fe l m u t a t y a az p a p 

O e n v r a m iesus e r i s tus ky az 

m e n y o r z a g b o l a l a z a l l a l . . . " 



g A L a z á r K 

l a p s z á m a : 

A s z ö v e g r é s z e k k e z d ő s o r a i : A l a t i n m e g f e l e l ő k k e z d ő so ra i . 
A l a t in f o r r á s o k l e l ő h e l y e : 

P á r h u z a m o s he lyek 

a m a g y a r k ó d e x e k ­

b e n : 

X X X . „ d i c z o s s e g o s zyz m a r i a r o l es dyczpssegos 
( 2 3 1 - 2 3 9 ) zen t i a n o s apas ta l es e u a n g e l i s t a r o l v a l ó 

aytatos i m a t s s a g h . 
O z e p l o t e l e n z y z m a r i a es o r o k r m e g 

a l d o t . . . " 

[ U g y a n a z , m i n t a I I . t é t e l . ) 

X X X I . „ o l u a s t a t i k i t h az i ras az h a l a i n a k 

( 2 3 9 - 2 6 3 ) g y a k o r t a m e g g o n d o l a s s a r o l . . . " 
( U g y a n a z , m i n t a X V I I I . t é t e l . ) 

X X X I I . „ o l u a s t a t i k i t az i ras az Í t é l e t r ő l es az 

( 2 6 4 - 2 8 4 ) b i n n e k k e n y a r o l . . . " 

D e í u d i c i o et p o e n i s p e c c a t o r u m . 

K e m p i s 1.24. 

D e b r K . 2 7 5 - 8 3 , 
L o b k K . 6 1 - 5 , 
6 9 - 7 6 . 

X X X I I I . „ O l w a s t a t y k i t h az i r a e m b o r n e k o n n o n D e h u m i l i sen t i re s u i i p s i u s . 

( 2 8 4 - 3 0 0 ) m a g á n a k a laza tosson m e g é r t é s r ő l . . . " K e m p i s 1.2. 

W e s z p r K . 132 -4 . 

X X X I V . „ O l u a s t a t y k i t h az i ras az z e p l o t e l e n z y z 
( 3 0 0 - 3 0 7 ) m a r i a n a k b w c z w v é t e l é r ő l az 9 zen t 

f y a t o l . . . " 
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